
Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek ír.inden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

l r . I l l i l f L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

g y ö i i g e s é g b e i i 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok, 
ban, bujakóros köszvényben, hngycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

S . j a v í t o t t l i i í i t lás*. 

Helyzetemet megjavították 
a mathematika tanára, Orllcé Rudolf — Berlin 
S W „ Wühelrostrasse 127 — játékútasitásai, 
melyek segítségével 1133 

ü nem jeleutékteltii nyereségre • 
tjtteja szert, megmentve Így családomat. 

Miért is nyilvános hálanyilatkozatommal szí
vesen hozzájárulok azon támadások megczáfolásá-
hoz, melyek roszakaratu magánosok és lapok által, 
sokszor meggyőződésük nélkül, sőt annak elle
nére ujabb időben ezen ur ellen ismét megkísértetnek. 

Troppau. E i c h t e r T. 
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Megjelent és az Atl ienaeum könyvk i 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok-
Jtere Athenaeum-épület), s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható 

sottont) utánvétel és títokta 
is mellett, tuczatját 2—6 frt 

jávai, szétküld 
Schmeidler N. J . 

gunmii-gyára. Bécs, VII'. 
Stiftgasse 19. 

3 J o l i é i - e - t ő l . 
Fordította Várady Antal 

| Kiadja a Kisfaludy-Társasag 
Ara 40 kr. 

továbbá 

ÖNISMERET, 
Irta 

Gr. SZÉCIIEMIISTVM. 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muakáját közrebocsátjuk,, tá
jékoztatásuk szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az >Önisme
reti-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
helyütt a tárgyak is ugyanazok, 
melyekkel a »Blick« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szelí
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be 
eset akarnánk is neki tulajdo> 
nítani ; ragyogó emlék ama sö' 
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el 
méjében, a hazafiak szivében 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER ANTAL. 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk, továbbá 

XKT! í X F T k l T K k , 
Irta 

V á m b é r y Á r m i n . 

4 1 8 lap. ára 2 frt 5 0 kr. 

Vámbéry legújabb munkája a »Keletről« az ázsiai moz-
lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nyilvános és 
magán életének egy olyan hű és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN közép-ázsiai utazása, melyet a. 
Magyar Tudományos Akadémia megbizásából 
1863-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és S z a-
m a r k a n d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN Oroszország hatalmi állása 
Ázsiában. Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

Titmarsh Sámuel históriája. 
Regény. 

Irta: T h a c k e r a 37-. 
Fordította: 

I f j . S z i n n y e i J ó z s e f . 
Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen műve hű rajza a mai 
szédelgő világnak, s noha a benne elbeszélt eseményeket 
néhány évtizeddel ezelőtt, Londonban történteti, azok egé
szen beleillenek a mi korunkba, s a világ bármely nagyobb 
városába is. Meséje nem túlságosan bonyodalmas s érdek
feszítő ugyan, de mégis érdekes. Egy szegény biztosítási 
hivatalnok sorsa van benne vázolva, kit lelkiismeretlen em
berek a végveszély örvényébe sodornak, melyből jótékony 
angyala, — neje menti ki. Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb helyeken, a »társaság« legfelső
köreitől le egészen az adósok bőrtönéig, s alakokkal, s ismer
kedik meg, melyek távol attól, hogy puszta typusok volná
nak, egy-egy társadalmi osztályt képviselnek. Különben. 
Thackeray a művelt magyar olvasóközönség ellőtt eléggé 
ismeretes arra, hogy jelen műve ne szoruljon ájánlásuukra. 

lu/as október 2-án! 
C s a k C s a l i 

I] i Irt. M ígérvény 2 ]

2 Irt. 
és bélyeg és bélyeg 

Qllitdsorsji'fflkri'. límisorsji'íryi'kr 

X 
r* A kettő együtt csak 7 l/, frt. 

Főnyeremény 400,000 frt! ••; 
A »Mercur« kiadó-hivatalának vá l tó -üz le te , 

í H B é c s W o l l z e i l e 13. sz. 

X 

N y o m t a t j a és k i a d j a az A t l i e n a e u m i r o d a l m i és n y o m d a i r é s z v é n y tá rsu la t . 

Budapest, September 17-én. 454. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 
K R I - K R I! 

A z a két 
szemte len r a c z kölyök csak nem hagy ja abba azt a g y a l á z a t o s muzs iká t 

^ ^ ^ ^ ^ fizetési dij : Esrész évre 8 frt. — Félévre + frt. - KtsmAA 



BORSSZEM JANKÓ. SEPTEMBEE 1 7 . 1 8 7 6 . 

J o h n 1 1 11. 
¥ 
IK L o r d B y r o n t h a l á l r a ü ldözétek , 

K ikné l ez nem volt csúf dolog, se v é t e k ; 

Kik zö ld E r i n bakói vol ta tok. 

V é r é b e n k a c z a g v a g á z o l t a t o k ; 

T i k ik. h o v á csak k a l m á r é rdekek 

Ö n z ő v a d á s z a t á r a tér tetek, 
A földet e m b e r - h ú s s a l t r á g y á z t á t o k , 
S t e r m ő r e v é r - e s ő v e l á z t a t t á t o k ! 
Kik vad helyett embert v a d á s z t a t o k , 
N e m z e t - k i n z á s b ó l lettek g a z d a g o k : 
T i lázadtok fel és ti meet ingeztek 
N é h á n y bo lgárér t a kik oda v e s z t e k 
O l y h a r c z b a ' , me lynek van nagy s z e n v e d é l y e , 
S nem k ics inyes h a s z o n v á g y a v e t é l y e ? 

E m b e r t e l e n s é g b e n ha v a n m ű v é s z e t , 
N incs más . mint a mit Br i t tan ia v é g z e t t ! 
Nem kell tanúnak India , ne szó l jon 
I l l a n d , és A f r i k a se panaszo l jon : 
A z á g y u k h o z kötött ember csopor tok , 
Kiket go lyó e z e r d a r a b r a hordott , 
H a l l g a s s a n a k ! Elég egy példa csak . 
Mely r a j t a d örök á r n y é k s folt m a r a d : 
Mely k i k a c z a g ha föl lépsz mint b i ró . 
K i büntetést kegye t lenségre r ó . 

Gondol j szent I l o n á r a sz ív te len b r i t t ! 
E m l é k e z z v i s s z a , hogy ki szenvedet t i t t ! 
P r o m é t h e u s z t „ s a s " k i n z á l e g a l á b b ; 
De itt komondor volt a p o r k o l á b : 
S mig máját ette, aza la t t u g a t t a . 
Meghaln i t izenöt évig nem h a g y t a . 
É s a teremtés legdicsöbb csodáját . 
U g y ette meg mint s z ú b é r e z büszke f á j á t ! 

H u z d meg magad — ne m e e t i n g e z z tovább. 
S z e m é r m e t l e n s é g a jkadon a v á d : 
•Maszkoddal e l , mer t most s incs más mögötte 
Mint pár tos érdek, f a r k a s b á r á n y - b ő r b e ' . 
H a ölt a c s e r k e s z h á b o r ú n k i v ü l : 

Nem tett mást , mint boszút állt emberü l 

V é r e n g z ő r á c z o n , ki hónába tör t , 
S ütött á r ta t l an csecsemőkbe tört . 
S h a k e s p e a r e d igy s z ó l : „ n e m lehet a hősnek 
E g y s z e r r e lenni bölcsnek és d ü h ö s n e k ! " 

De v o l n a bár i g a z , ami h a z u g s á g , 
S a r á c z o t mind egy lábig n y á r s r a h ú z n á k : 

Még a k k o r is hal lgatnod kel lene, 
S n e m . mint most, s z á j a s k o d n i el lene. 

Kri-Kri. 

T i s z a K á l m á n a kab inet jé t a k a r j a epu reá ln i . (Füh!) 
* 

H o g y i g a z s á g ü g y i m in i sz te r l e g y e k , az 
Szilágyi Desiderium. 

H e g e d ű s S á n d o r k a m e g i n t erősen b i z o n y í t j a , b o g y 
ő lesz . H o g y is ő v a l a m i lesz. Á l l a m t i t k á r lesz. N o n o — 
csak az t m o n d ó v g y ö k én is, b a u g y bo lond jábó l i g a 
z á n k i t a l á l n á k n e v e z n i , b o g y : videant consuli ! 

N e m v o j v o d i n a m á r , h a n e m » a / u a / v o d i n a ! « 
Sp. I . 

(Jelenet a Piilszhij-estélyen,) 

— Authenticum. — 

Pulszky apa (bemutatja Guszti fiát a párisi Brocá-
nak.) J ' a i l ' a van tage , de vous p résen te r m o n fils. 

Broca (megsimogatja a Guszti gyereket.) E j , be de rék ! 
N e k e m is v a n e g y i l y e n 10 éves fiacskám. M a j d meg is 
m e r t e t e m ve le . 

Schafhausen b o n n i t a n á r az t k é r d e z t e i t t - j á r tá -
b a n : van -é B u d a p e s t e n e g y e t e m ? 

E z » f i nom ma l i c i a« a k a r t l enn i . 
D e h a a pro fessor ú r t ó l az t k é r d e z n é k : van -é 

$c7ia/hausenben b i r k a — ez m e g g o r o m b a s á g v o l n a . 
* 

A v á c z i - u t e z á b a n # W a g n e r a r c z k é p é v e l d ísz í te t t 
n y a k r a v a l ó k a t á r u l n a k . Ö r e g Á b r á n y i m i n d j á r t ve t t is. 
A k i n e k eddig ő kapaszkodo t t a n y a k á b a , h a d d l ó g j o n 
ez e g y s z e r az Á b r á n y i é b a n is. 

* 
Ifj l l . 0 k i sasszony , h a t a n ú n é l k ü l szó lha tnék ö n n e l ! 
L e á n y . J ó ! M a este a n e m z e t i s z í n h á z b a n leszek. 

f 
A S Y S ' P H U S K Ö V E . 

- J . Bácsi, alig liiszem, hogy ezek az urak a követ ily módon a tetőre felgörgessék. 

B. JL Ahun a ! Nem megmondtam? 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

i W Ii 1 i t e, 

Cejeudi, 

Krricsi dear, 
Tally ho! Leakasztom 

á verres frrákkomát, be-
krrétáztátom szárrvásbőrr-
nádrrágomat. uj fényire 
derritem lovagló csizmái
mát s kivásáltátom á rrégi 
czilinderremet. Post nubila 
Gibus, va! 

Kitűnő, by basi-bozuk! 
Különben in Nauplia, 

gewesen. Fürred sur mer. 
Tánczoltunk á vízben, bal-
labile sur Balaton. Ajó kis 
apát bemutatott Tihany 
rriádó hölgyének, Visz 
banghy Echolinda kisász-

szonynák. Mikor felé kiáltottam á Gárráy Sándorr 
verrsét: 

»Rrégi jó idők, hol késtek annyi ideig á sötétben ?« — 

ázt felelte: »On-y va!« 
Csakugyan. Ebrredünk. Ce cber báron, qu'il sóit 

Béni, egy lebhaft geíühlte bedürrfnissnek abbelí'olandó, 
alapította az »Ebrredés«-t. Márr most ván két lápunk, 
mindegyik külön rrendeltetéssel. 

A » K e l e t , N é p e « a jó Paulnak az Ober-
Leibjourrnáljá. Az »Ebrredés* lesz az Unterrleib-
Jourrnáljá. 

Nem rrosz, by blason ! 
A democrapule lápjainak megint bája ván velünk. 

Hogy mi, nous autres, mérrtnem fogadtuk á tudósokát? 
Egy doctrrina, amely ázt is s z ü l e t é s n e k válljá, há 
egy kis várrgá-inás jön á világrrá! Akinek »wolgebo-
ren« á bádogos is ! 

Pedig fogadhattuk volná őket. Hiszen vánnák á 
mi pinczéinkben is tudományos eszközök. De ezek á 
statistikusok o l v a s a t l a n u l ürritik áz üvegeket — 
ámi incorrect. Ez márr nem is congrressus volt, hanem 
confrressus. 

Pas mai, by Leocadia! 
A praehistoriikusok inkább találkoztak volná rro-

konszenvünkkel. Merrt á mi jövőnk á mult. De ezen 
urrák nevetséges túlzásban ázon korrszákig mentek 
vissza, ámikprr még nem is volt se grróf, se bárró. Par 
trop béte! Az ősiség pedig csák mivelünk kezdődik. Is 
it not? r 

A praeshistorrikusokkál jöttek áz antrropologu-
sok is, olyan darwiniánerrek, akik á majmot kinevezik 
bárrónák, merrt ázt ákárrják bebizonyítani, hogy nem á 
bárrónál, hanem á majomnál kezdődik áz emberr. Ver-
stehst ? 

A legnevetségesebb tolakodás volt, hogy á mező
kegyesi arrisztokrrácziánák is bemutatták magukat. A 

theorriájuk szégyent vallott. Nem á majomnál kezdődik 
á bárró — hanem ahol végződik á tudomány, ott kez
dődik á ló. 

Hurrah for Mac Donald ! 
Yours 

JVÍONOKLES. 

C s i l l a g á s z a t i e s e m é n y . 

Szept. 2 0 . f é 1 h o 1 d-fogya lkozás lesz ész
lel hetö, m i d ő n a félhold é s Európa közé O r o s z 
o r s z á g ékeli magá t . 

A szerbek levele Gladstonehoz. 

Honorable master és excellentiás úr! 

cjEf A A S Z E R B nemzetet nem irtotta volna ki tegnap 
®& gyökerrestül a basi-bozuk, akkor bizonyosan ben
nünket bizott volna meg azzal, hogy Excellentiádnak 
hálás köszönetet mondjunk azon sok szép szóért, melyet 
nyelvvel és tollal ránk vesztegetett. 

De a szerb nemzet már nem létezik, s azért rajta 
segíteni nem lehet — eléggé. 

Rajta tehát, uraim! Hiszen London már régóta 
a capitális gyülhelye ; tehát gyüjteniök sem kell szá
munkra. Készen találják a fontokat; küldjenek belőlük 
néhányat, hogy fölszabadító súlyuk alatt helyzetünket 
megfontolhassuk. Hiszen a török azon pénzből, melyet 
Angliából kapott, nekünk úgyis csak sillinget adott. 

Ne engedjék magukat letántorrytatni a humanis
mus útjáról. Mert azon ellenvetése az angol kormány
nak, hogy mi sem bántunk jobban a török asszonyokkal, 
mint a törökök a mi feleségeinkkel, teljesen alaptalan. 
Hát bogy bánhattunk mi volna j o b b a n , mikor mi 
nem is tudtuk még akkor, hogy a törökök milyen j ó 1 
elfognak bánni velünk ? Hiszen mi voltunk a kezdők. 

Különben mi nem is voltunk oly kegyetlenek mint 
a törökök. Mi, mint müveit szláv nép, mely a czivilizá-
cziót tolja kelet felé, tudjuk, hogy az élet becsület nélkül 
nem ér egy fa kopekát sem ; s ha mi egy török asszonyt 
megbecstelenítettünk, akkor meg is öltük; nem hagy
tuk őt szégyenletes életében mint a cserkeszek tevék a 
mi asszonyainkkal. 

Hogy mi öltük, sütöttük a török leányokat ? Hisz 
az ilyen jó falatokat, melyeket a hadi szerencse osztó 
igazsága felénk nyújt, polgárisult létünkre csak nem 
élvezhettük nyersen ? 

Azért tehát ismételve kérjük Excellentiádat, ne 
riadjon vissza az érdekünkben whigan megkezdett agi-
tátiótól; s boszulja meg a törökökön azt, amit mi rajtok 
elkövettünk. 

Szl-Ave Gladstone morituni te timeunt et servi 
te salutant. 

A nemzet nevében : 

Orrvagovich Nyiszoforr. 
Phiiloszabbás Mirko. 

Mutatvány-szám, 

t Juli , < j O Ö i i l j o i i 11. Ili.AIILlfjt 
1876. SeptP.mber 

A zsidó n e m z e t h i v a t a l o s közlői)ye. &te< 
"JVT e g j e l e n n a p o n k 1 n t , k i v é v e " a, v a s á r n a p o t . 

• i i l ;tlt u r II t i k ? 

Jeruzsálem, sept. 15. 

(X) Miután Jeruzsálemet, ha 
drágán is, de azért jutányosán, 8 
millió font sterlingen váltotta ma
gához a G v e d a l l a ur által zsi-
dókbul összeállított részvénytársa
ság, a jelen lap megjelenése sem 
késhetett. Mert Jeruzsálem a zsi
dóknak Európából való idevándor-
lása által csakhamar — unbe-
scbrien! — elsőrangú világvárossá 
emelkedett, mely már sincs hijjával 
az azt jellemző jelenségeknek: mert 
baleset, rosz levegő, ordító tanuló
csoportok, titkos kártyabarlang, 
színház, hiányos rendőrség sat., vi
rágzásnak indult benne. 

Jelen számunk mutató-szám s 
mint ilyen, bár félreismerhetlen je
leit hordozza magán a gyarlóságnak 
s hirtelenségnek, mindamellett fo
galmat szerez arról, amire képesek 
vagyunk. A szives olvasó elnézését 
kérjük. Előfizetéseket elfogad min
den zsidó kir. postahivatal, melyek 
az arany pénzt fele értékbe számít
ják, ha ugyan nincsen környülme-
télve. 

A keresztény-üldözéshez. 
Ü) Bárha a botrányos kihágá

sokat a zsidó szeretet köpenyével 
óhajtanok eltakarni, mély sajnálko
zással tapasztaljuk, bogy az ortho-
dox zsidó sajtó — nicht gedacht 
soll sie werden! — európai társai
nak eljárását látszik például venni, 
midőn a más felekezetbelieket fa
natikus gyűlölettel üldözi. Mái-
maga a hang is ocsmány, mellyel a 
keresztényekkel szemben él, ép oly 
ocsmány mint az. melyet a magyar
országi »M. Allam« és a »Borsszem 
Jankó* czimü gúnyos hetilapban 
Mokány Bertalan ur használ a zsi
dók ellen. Ily kifejezések mint: 
»Csak ugy nyüzsög minden a zsi
dóktól,* meg a »Czoki jordány!« 
durva kifakadások. Hasonlóképen 
bántólag hat minden müveit ke
délyre, ha a zsinagóga-sajtó emliti, 

hogy: » X . Y. k e r e s z t é n y kal
már beszüntette fizetéseit«, — vagy : 
»a már több izben megbüutetettZ. 
V. k e r e s z t é n y zsebmetsző«, 
vagy : »a szónok szőke haja és gya
nús egyenes orra által legott el-
árulá occidentális származását*, 
mig ellenben sohasem olvasunk 
»z s i d ó utonállókről«, »z s i d ó 
uzsorásokról*. » z s i d ó gründerek-
ről« stb. Mindez piritólag vall ránk, 
hogy az európai hegymögi sajtó ze-
lotizmusa átjött velünk Judába. 

Még inkább sértők a zsidó ál
lamnak elkeresztényesedését hirdető 
vészkiáltások, mivel egy idő óta né
hány keresztény ül a jeruzsálemi 
képviselőházban, a törvénykezésben, 
iskoláinkban s a sajtóban. Idegen 
tolakodóknak nevezik őket, mig hát 
kötelességeinkben s teherviselésünk
ben bű osztályrészeseink. Az ily 
izgatás végre sem egyéb, mint annak 
kísérlete : az uralomra vágyó rabbi
nusok üzelmeiről a figyelmet a ke
resztényekre irányozni. 

Hála Jehovának, a zsidó cső
cselék még eddig nem vetemült ki
hágásokra. De ki fékezi meg, ha 
egyszer gátain által tör? 

Mutassuk meg idejekorán, hogy 
a rosz európai példa nem mételyezte 
meg végképen a jó erkölcsöket s le
gyen gondunk rá, hogy a kóser Is-
tócziak túlsúlyra ne vergődjenek. 

KII 

Róma. A pápa egy meggazda
godott koldus-barátokból álló kül
döttségnek hosszasb beszédben afe
letti örömét fejezé ki. bogy Európa 
immáron megtisztult a zsidó eretne
kektől s kegyesen jóváhagyta, hogy 
,1 eruzsálemben egy Torquemada-
emlékszoborra gyüjthessenek. 

Budapest. Mint a »P.-Napló« 
irja, egy hét óta két zsidó tartózko
dik a magyar fővárosban, kik Len
gyelországból jövet innen mennek 
Jeruzsálembe. — A szabadkőműve
sek templomát sikerült a hatóság 
közbenjárásával becsukni. 

Jeruzsálem, sept. 1 5 . 
(o) A börze tegnap is lanyha volt. 

Azon körülmény, hogy Izrael fiai kivonu
lása után az európai börzéken, mint Lon
donban, Parisban, Bécsben ós Budapesten, 
a gyors meggazdagodás láza tört ki, nyo
masztólag hat az itteni üzletre. Csak is a 
pof, a szó-vicz s a krikri járja még ; a két 
utóbbi néha kombinálva, mint p. o. : 
schneid' dir e krikrie ! S igy azon remény, 
hogy az összes európai üzlet a jeruzsálemi 
börzének jut, dugába dőlt, elannyira, hogy 
az itteni zsidók seregestül a keserves nap
számos munkába dőlnek. 

25 orgazda, kik azt hitték, hogy 
jobb üzletet csinálnak ha Európába visz-
szatérnek, ismét ide, hazafelé fordultak, 
mig pedig koldulva, mivel Európa más-
hitű orgazdákkal bőven el van látva. 

? Vakmerő betörésnek volt szinhe-
lye mult pénteken az Áron-tér. Hat török 
rabolta ki a lengyel zsidó hajfürt-gyárt s 
gyalázatos munkájokat szombat estig foly
tatták. Csak midőn elmúlt a sabbesz, jelent 
meg, persze későn, a rendőrség, mely 
szombaton nem működik. A keresztény 
lapok méltán csúfolódnak ez orthodox dő
reség fölött. 

K i v o n a t a „ J e r u z s á l e m i K ö z l ö n y " 
szept . 14. s z á m á b ó l . 

Ő felsége I . Alfonz (Rotbschild) Pos-
n e r Károlojos zs. kir. pergamen-szállitót 
a D á v i d-r e n d középcsillagosává és 
P o m p é r y Jánost tiszteletbeli zsidóvá 
méltóztatott legkegy. kinevezni. 

O felsége tegnap az Ábrahám-huszá
rok parancsnokát, báró B o m b e n f e l d 
Abelachille* urat a Makkabáus-ezred tu
lajdonosává méltóztatott legkegyelmeseb
ben kinevezni. 

A külügyminiszter S p i t z i g Iczi-
get oszt. tanácsosi ranggal a sajtóügyi 
osztály szervezésével s majdan vezetésé
vel bizta meg. 

Jeruzsálemi értéktőzsde sept. 15. 

Hangulat nyomott. Jeruzsálem-bag
dadi vasút köles. 100. 25. — Sóletváltság 
73. 25. — Zsidó hit. int. 147. 27. — Ge° 
dóchesz-bank záloglev. 88. 5. — Maczesz-
gyári részv. üzl. nélk. — Mózesd'or 5. 
83. — Tramajvay 45. 60. — 

V í z á l l á s . 
Nilus vízállása 3. fi m. 0 fölött. 
Jordán ., „ 2.55 
Eufrát „ 2. 3 " " " 
Tigris „ 3 u * * 

A Vörös tenger Erzerum körül csendes. 
Felelős szerkesztő : Dr. Szimche Izrael. 
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Jean Asboth . 
(Szabadon Offenbach után.) 

O R I G I N Á L ! Originál! 

Eredeti benne minden szó ! 

»Ebredés« mit czimén vall, 

Tényleg pedig » Altató.« 

Originál, originál ! 

Rien 11 est plus originál, 

Que Jean Asbótb, forigi-hi-nal ! 

K o m o l y a j á n l a t . 
Egy muzulmán, aki már nagyon előhaladt Szerbiában, 

ezen az utón óhajt személyesen megismerkedni Belgráddal. 
K ö z b e n j á r ó k Ki \ u n n a k z á r v a . Részleteket a 
lüioi lapokban. 

T ö r ö k ü d v k i á l t á s o k, 
— A kard-övezéskor. — 

1. 

„ V i v á t — s e q u e n s 
2. 

,Vive le siiltan! Le sultan est morl !*• 

Mokány Bérezi 
;« d o in b H""«'* g i k a » a í m é b ti U . 

— Tudósok fogadása. — 

Csihaj tudomány ! 
Ha nímet vallja is, 

azér csak lejereszkedek 
hozzája, hadd ösmérje 
meg az uri magyar ven
déglátást. Mer azér, 
hogy nyakunkon döglik 
ez az olvasztékos kórr-
mány, még akad az ősi 
portámon elégedendő, 
hogy harmincz nyovo-
lyás akadémia is kite
lelhet rajta. 

Ide hát statisztikus 
kongresszus, antropolo-
gyikus vándorsáska gyü
lekezet ! Túlit ibi 
Deus. nobilis societas! 
Dignetur intrare apud 
me, ad kóstolandum hos-
pitalitatem hungaricam. 

Ad me ad salutarem undam per sundam bundám. Salve 
léta dies! Azér hogy kis kapu, különb ez a magas 
portánál, pöczkölném ki a félfáján az Andrássy politi
káját. Lobogj be hát, tudós csürhe, szerbuez ! 

Az isten lován látták mán lepingálva a jó pász
tort. No, mutatok én különbet, Pásztornét szamárháton 
csak nem deputáltak még! 

SEPTEMBER 17. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Ezzel intek a Csecse P A a liajdumuak. Ez kije-
reszti a saráglyát és az istállobul ugy kivágtat a Zsen-
dicze Jutka, hogy szikrát hányt bele a sok brillás betü-
majszter. Bizony, ez egyszer villámlott a Zsendicze. 

— Ennek az apja is statisztikus, mondám ; mán 
hogy az én statisztikusom, a s z á m a d ó juhászom. len 
munkával tessenek kilépni a tudomány 'jepjére! 

Meg is nézték környöskörül. Egy-egy östörténet-
kaparó meg is szerette volna tapogatni rajta az antro-
pologyiát és praehistoriát — de erre Jutka ugy kobakon 
törülte a keze fejivei, hogy szinte zörgött benne a tudo
mány. 

— Nur ezum anschauen, magyarázám nékiek: 
paszt nit czu viszensaftlihe arbájt. Venn áber vollen zi 
viszensaft, kommen zi in majne stúdium czimmer. 

mögű a szakállánál kiszóllitom a Nyakleves Kóbit és 
bemutatom az uraknak. 

— Da háben szi junge und alte héber. 

Betereltem üket a kerti szobámba és elibéjük vág
tam egy uri tököt. 

— Tessenek alzó dize praeshisztórise sédel czu 
befaggyúzen. 

Nézték, forgatták, emelgették, kopogtatták. El
kérték, vihetik-é magukkal e nevezetes hun-koponyát a 
münheni muzejumba. Nallelkű liftemre a högyibe még 
magló iborkát is adtam. Hadd terjesszik vélle a tudo
mányokat 

— Vollen zi andere merkvirdikájten bezéheuV 
Pite ! In majne múzeum betinden zik ájne junge héber, 
vasz trinkt vájn áber gibt vider herausz, dann ájn alte 
héber, vasz. venn vájn hat in szik, behalt. Junge hat 
vájn in kop, alte in mágen. 

Maj szétváttak a csodálkozásba. Eczerre csak bal 
kezembe kapom :i lopötököt. ;i johbikvnl nu-g a kálvini 

A lopótököt is^elkérték, de a jórdányomat met-
tartottam. Maj ha kitömetem, vihetik eztet is Münhenné. 

Aztán tótam üket a szála felé. 
— Vili ik innen czájgen bilder-galléria. Kőnige 

und kőniginen, vasz am beszten zind belíbt in májne 
fotterland. Hír! 

Megmagyaráztam nékiek a mivíszetet praehisto-
rikus, de különössen amroppólogyikus tekintetbül. 

len élkes dikczijóval tudom nem fogadták még 
üket, dagadna ki ódalukon a derdidasz, pedig ugyancsak 
véggig potyázták a hazának minden ki-bekerekitett vár-
megyéjit. 

— Urajim, mondok, ez a mi országunk ammien 
kódis píz dógába, oan gazdag az eredetiségééibe. Oan 
eredeti ország e, hogy sehogy se birják lefordittani, pe
dig szakadtig ebbe buvárkonnak odafel. 
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.Jóllakván tudományval, mivíszetvel: megest in 
tettem a Pista gyereknek, hogy hozza he a bibliothékát. | 
Olvasatlanul bekeblezték és ahányan vótak, annyi da 

dogó nyelven dicsírték gyűjteményemet. Az egyik lapát
hangon adta jelő, hogy még statisztika előtti állapotá
ban se vót ien jó sora. A másiknak ugy főszaladt a hasa, 
hogy mikor kiment az ajtón, csak éllel feszűhetett ki 
rajta és akkorát czuppant a hitvány teteme, min mikor 
a dugót kihúzzák a flaskóbul. Tudósnak üt le, akademi-
jának kelt föl. 

Sajnállom, hogy nem nőkkel gyüttek ide. Kitették 
tüllem. Hát csak kangresszus vót biz a! Hallom, hogy 
ennek a Vaskónbrugó portugál] vad spanyolnak külö-
nösseu helyre kis lánya van. Kár, hogy ott Lizabony-
ban veszi el maj valami Vaskónbőggő. 

Mikó mán antropologyicze, statiszticze téliesen e 
vótak látval. megszóllaltattam a csöndest. 

Drága potya vót! 

A helyzet sigoa túrája. 

A BURKUS tartózkodása miatt ugy összeveszteni a/> 
ángliussal, hogy nem tudom, mikor kezdjek háborút a 
muszkával, 

O-37-., 
a status quo am é 1 i o r ó feltalálója. 

Lapszele tolc-

Az éjjel minden napfényre derült. 

A harczmezön sebesültek és holtak feküdtek, akik se

gélyért kiáltottak. 
* 

Csinos fejét lehorgasztá s az esti felhőkre pillantott fel. 

A bizottság 20 pár czipőt osztott ki, miáltal sok köny 

felszáradt. 

A golyó el is érte, mellét átjárta, hátgerinezét szétzúzta 
s kabátjába lukat fúrt. 

Jóllehet az orvos rögtön megjelent, a halál mégis be
következett már. 

# 

S z e m é l y i hir. A Ferenczy-kávéházból a nők mind 
eltávolittattak. 

" V i c L é l c i t r o x r i l D i t a u 

M. D.-nek Sárosban. 

A Bosporus mettől. 
Itt mindenki nyugtalan. Az államgépezet ugy lát

szik, teljesen megakadt. Az uj zuHánon, Abdxd Mamidon, 
noha már két hete is mult, hogy a trónon id, a tébolynak 
még legkisebb jele sem mutatkozik s még csak közönséges 
delírium tremens sincsen rajta. Egyelőre szó sincs te
hát róla. hogy leteszik. Az államvezetés e szabálytalan
sága fölött általános a zavar. 

U r K I féktelen dühében 
^Gorombául neki ront 

Mindennek, mi niucs ínyére; 
Az nem javit — az csak ront. 

Megcsipdesem én is néha 
Az ősi kompániát, 
De az illem határin túl 
Nem bántom senki fiát. 

Aki személyt megnevezve 
Sztmár s ökröt emleget, 
Az többnyire önmagának 
Szerzi meg e czimeket. 

Aki másnak hosszú lábát 
Durván szemére veti, 
Azt a tisztességes ember 
Inkább meg- mint ne-veti. 

Spectator. 

Királyutczai levél. 
— A sógoromhó, a Steifenstein Solomonhó, a hótoshó 

a háraiii dah-otczába. — 

Hodapescht, 15-ik septemberba. 

Kedves sógerlében! 

ájjpODOMÁsoDRA odom neked, hogy mink királyótzai pol-
t> gerok tökéletesen felvilágomosodtonk, és nem hodjonk 
többet imponirozni nekönk frázisok áltól. Edig tsok hol-
gottunk, mikor monták, hogy tsok oz lehet válesztó, omi 
oz ő adóját megfizette. Nem gondolkodtunk fölötte, és 
azt gondolkodónk hóid igozán ógy van. 

Ogy voltunk, mint oz egyszeri zsidó oszony, ami 
nem okorta enni odni 0 vendégnak. Az otas izralitó tsok 
kérte, hóid vágoson neki edj sirke, vadj edj kátsa, omi oz 

• odvoron szoledgálta. De a phösvin osszony azt mondott: 
»Nem lehet!« A szegén zsidó egeszén elszomorodta mo
gát, és meghozva edj szegletbe holgotott. 

Eczere losson, felemelt forkkol besétál a nyitott oj-
tón edj mocskát. 

- Madámlében, mondott 0 zsidó, — odjo nekem 
el eztet o mocska. Adok mogánok érte amit kéri. 

—• Hát odjon 6 florint, mondja a madám. 
— Jól von. Adom erte 6 florint, mond oz ótas. 
Aztán a zsidó megint holgotta; mig végre meg-

pillont oz olmáriom tetejibe edj imácságos künv. 
Madámlében, monja, — odjo nekem el eztet az 

imádságos kenv. Adom érte 4 florin. 
—• Grilt. felelt az asszonság, a mogáé. 
Es minthogy a fösvény osszony látto, hóid iljen 

, gozdog jó vevője von, oki ád edj mocskáér 6 florin, és 
edj imácságos kinvér 4 florin, rászánta mogát és leülte 
a sirket. 

Azomba o zsidó omig oz aszonyság a konyhába 
forgolta mogát és besinálta a sirke, felkopto 0 mocskát, 
és beledobta a kútba. Aztán osztóihoz ült, és ebédelt. 

Mikor ismét ótnak indulta, kéri az aszonyság o 
11' 111il'ill. 

— Szivesen — monja a zsidó, — hát hol o 
mocsko ? 

Keresik a mocsko hát nints. 
Vigyen el legoláb az imácságos künv 4 florinért! 

monja neki oz aszonyság. 

Mit? — válaszolja o zsidó nodj megütközés-
1 sel és kumuljan — én védjem imácságos kenvet mocsko 

nélkül ? Hallotta már mogo voloho, hodj edj zsidó vett 
I edj imácságos kenvet mocsko nélkül ? 

A szegén aszonyság tsok bámulta mogát, mer ő 
j még sohosa sem nem holota eztet o regolát; de szegyeit 
J magát ezt bevoloni. A zsidó pedig söndesen odább állta. 

Épen údj teszi velőnk a karmángy. Kumulan 
mondjo. »az odó és o válosztás edj öt jár . Mink eddig 
tsok bámu l t uk és hittük. Most pedig eczere felébred
tönk, felmcntönk a Tiszo Kálmán miniszter ü Exlentiá-
hoz és megmondtouk neki : 

- Jól von. Ha az odó és a válosztás ol erősen 
essze von nőve ed másai, akor mink nem is okorjunk 
választón! ; de ozután adat sem fogjunk phözetni. Ho 
pedig nincs ozo ketté edjmásal ólon szoros elvi kop-
tsolotosságbon. mint 0 mocsko oz imádságos künvel, 
okkor hodják ozokot is válosztoni, ami tortoznak az 
adóvol, mint például oz én kedves bóratom a Móricz 

| Jokkái, meg én, meg te, meg mindenki. 
Akortolok tégedet todósitni ezen mozgolomról, 

sógerlében, sak csopán azért, hodj te is terjeszszél eztet 
| a felvilágosomodást a terézvárosi szoppouosok és tübi 

kollégáid közt, amivel morodok a te hőséges 
J S p i t z i g J c z i g 

ischmeretesch hozopbi és ischmeretlen 
adófőzető. 

V a l ó s z i i 1 i i s é ^ r j z r a l t á n - k a l e n d á i l o m 
1876-ra . 

Augusztus: V . M u r á d 
September: Abdul H a m i d . 
October I-sö fele; Mehemmed Resád. 

» 2-ikfele: A h m e d Kemaleddin . 
November I-sö fele: B u h r a n u d d i n . 

i'-ih Nuredd in 
December: Abdul A z i z Juszuf I z zed in 

(Folyt. dec. lh.) 

C S Q P A B O G A R A K. 
t (A legvadjából.) 

— Csabai Mezzofanti. —1 

A »Békétinegyei Közlönt/« czimü vidéki közlöny egy — mint 
mondja — »edition miniatűré et extraordinaire«-t adott lapja 
mellé, a mely a statistikusok tiszteletére k é t nyelven, francziául ! 
és németül jelent meg. Az angol, spanyol, portugál, orosz, svéd és 1 
török uraknak szerencsére nem jutott. De elég ez az egy franczia 
közlemény is arra, hogy bebizonyítsa a világ előtt, nálunk milyen 
»saugrenu« módját tudják egyesek ki találni annak, a magyart 
hogyan kell »gründlicli« kompromittálni. Ha valaki sánta : még 
ezért nem nevetséges ; de ha kiáll a piaczra és el kezd tánczolni, 
méltán nevetünk rajta. 

Igy áll ki a médiumra e példátlan badarsággal a szerkesz
tője s járja a bolondját, nem is itthon, a »helybeliek« előtt, hanem 
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a világ minden vidékéről érkezett portentuuiok szeme láttára s 
szája tatására. 

Van e csodabogárban franczia fel köszöntő, iszonyú fordi" 
tásban, melynek minden sorából bőg a magyar bombast: közöl 
csatatéri híreket is, hogy a statisztikus urak ki ne lóduljanak a 
világ járásából. 

Az üdvözlő czikk igy kezdődik : »Soyez bien venu !« (e. h. 
soyez les bien venus !«J A többi közt igy szól : »JJe la geugraphie 
vous le savez bien que vous éle* ft' vtesente a un lieu, que était 
avant vings ans le plus grand village du monde << vec trente et cinq 
m i i l e s habitants.« (Azt akarja mondani a boldogtalan, hogy 
trente cin(|, azaz 30,000, és azt irja 30 és ezer !) Minden sorában a 
hány szó. annyi hanyattvágó idiotizmus és idiotaság. 

A » Borsszem Jankó« trancziául értő olvasóinak olympusi 
in n latságára e eesle-i toronyba való olvasmány néhány pontját 
kostolóul: 

>Ce village rustique a une maison de conseUm (értsd: e 
»mezei falunak « van »tanácsháza. •< Igy lett ez a n é m e t ,-at-
haus-ból. A »hötel de ville« alkalmasint va város kocsmája* neki.) 
Van Csabán továbbá »bonne iüumination« éclairage helyett. Vagy 
az illuminatio a lakomára vonatkozik ? 

Viddinből ezt hireszteli : »Les Serbes ont uffensés (megbán
tották) les turques ehe: Zajcsár. »FaÍ8«í//í du butes grand, priiui-
pielleiaeid (elvileg e. h. főleg) des manteaux, lesquelles les serbes 
ont jetés de leurs. (von sich !) 

Beszél a »V armée 8erbienne«-r6l. 
O felsége »était a sept heure au (e. h. du) sovir c h e z la 

s t a t i o n.« 
»Beaucoup des gens sont venu pour les voir et les saluez, 

mais le train a en uée retard.« 
Le roi viendra a quatorze septembre. Le but de ce route 

est, recogitoseei les honvéd. L'archiduc Joseph es deja lá ; il rece-
verai sa Majesté pour inspecté les trouppes« 

Az üdvözlő beszéd befejező pontjából : 
»Semble a cela (t. i. ehez hasonlót) vous avez deja ecoutó 

mille et un fois. *) Noos nous prenons la liberté (Wir nehmen uns 
die Preiheit<) de dire le mérne a mille et deuxieme foi, stb.« 

A nemzet bárója mennyivel különb franczia ! S f rancziasá-
gát bizony nem árulja komolyan, hanem szándékosan derültséget 
akar okozni vele, mig ezen vidéki »s<arabé de merveil« (csodabo
gár) va c o m p r o m i t t e r a v a n t la t o u t e E u r o p e le 
h o n g r o i s h o m m e — egész Európa előtt teszi csúffá a ma
gyar embert. 

Que le diable se fourre dedans ! 
A » BORSSZEM J A N K Ó « 

fölháborodott nyelvtudósai. 

* 
— Állatorvosi bizonyítvány. -

S. M. n. lakás október 4-ón alolirottal megvizsgáltatott egy 5 éves 
fehérszőrű sudár vellás szarvú ökröt, melyet vásárolt. M. -J. n. 

lakástól. 
V i z s g á l a t i l á t l e l e t 

Föntnevezett kérdéses ökör szigorú vizsgálatánál fölme
rült azaz világosan kiderült, hogy a nevezet ökör — régtül — 
részletenkint mindig holdváltozása alatt, nehéz házkan szenve
dett, de az által minduntalan más kézre került baja után, ós igy 

a nagy szenvedés árt az állatnak, egyik eladó fel nem födözte az 
új vevőnek, és igy az ökör a sok szenvedések miatt természeti ere
jéből a sok szivgyötrés miatt kifogyott, gyógyíthatatlan elhullik, 
és igy ezáltal elhullásának oka egyedül az utóbbi eladó, mely fele
lőséggel tartozik, a föntirt állatnak hibáját bizonyítom. 

Kelt Z. E. 187. october 5. K. J. m. k. megyei állatorvos. 
P. H. 

* 
— Rokoni levelezés. — 

M. Kaszon. 
Ketves Sógornőm. 

Minten áron Tercsot is hozaja magával 7-es szamot és vadj 
2 Lével Varótot dehacsák Lehet mentül Hamarab esirjon-míkor 
Varhatog a Vonalnál tisztelő Es 6 dár. 1-ik Varotot. 

J. 
Szeretet ferjemvárjól a vó nol nól székével tsötör tö kön 

débe akót gyermekei kül gyól borom fórin tót hotsok lehet mer 
kevéslesz ami, von el potsi kólní nem okar nék sémit tisztelek csó
kol lok minyájotokót amit kültél meg kop tam maradók hűnőd 

a sir lg. i>. 

*) De már ehez foghatót soha, mióta a föld forog. S z e r k. 

— Cs. község birájától. — 

A községi fő biró urnák. 
Mi után T. András községünkbe átkisértetet mint Csekey 

születésű egyény ozt el fogadtuk di kinyilatkoztatjuk, bogy köz
ségünkbe nem születet csak tartózkodót mint cseled igy tehát csak 
az édes anya tudja, hogy születése hejisege hun törtónt ezt hitele
sen igazolj ok. 

Cs. 187 6. Apri 5-én. 
hivatalos tiszteletel. 

V a r l y u B. 
k. biró. 

* 
— Ajánlkozás. — 

Tudomásomra esvén, miszerónt becses üzletében egy segédi 
allamás jött üresedésben, en pedig mint S. A. urnái 2 évig és H. 
I. urnái 3 évig V—n tanulmányozott vas és réz nemű kereskedé-
sőkben működtem, a miről is dicséretes okmányokkal igazolva 
tanulmányozásom magamat ugy is mint magyar és román nyel
ven jól es németül majd nem tökéletesen becses üzletében leendő 
felvételre ajánlom magamat mint hűséges kitartó szorgalmatos. 

Mi órtis tisztelettel kérem ha valóban szükségeltetnek segéd 
kérem értesíteni, sietni is fogok tiszteletemet meg tenni a kivá-
nalmas értekezés véget. A. L. 

_ A SZERKESZTŐ P O S T Á J A ^ 

„üaplmis 4 4 . Miért annyi jó ötletet pazarolni scurilitá-
sokra ? — Sztinr. H. V. Az a vasúti kaland csak a részvevőkre 
érdekes. A másiknak régi elődje van : »furcsus, furcsa, íuresum«. 
Pedig ez sem valami hires. — Bpst, Cs. ti. M i l y e n munkából 
van szakítva a mutató ? — „Intő czédula". Akinek szól. annak 
szomorú; nekünk meg nem elég mulatságos. — M. B. Átadtuk 
rajzolónknak. — Gy. S. Erőszakos polémia. Erről az oldalról nem 
kerülhetünk neki, — >[—ó R. Reméljük, hogy a Cri-Cri magától 
fog elnémulni. Ennek nincs más orvossága, mint az agyonhallga
tás. — L. M. Régi szójáték. A vasat fényesiti a hosszas használat, 
de nem az élczet. 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E E , M Ó R 

orvos-, sebésztudor, szülész és szemész, 
gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett minden

nemű 

t i t k o s b e t e g s é g i e k e t 

1) az ö n f e r t ő z é s n e k minden következményeit, úgymint 
ingerlékeny gyengeséget, az ondó folyást, különösen a 

t e l n . e t e t l e i n . s é g ' e t 

( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) ; 
2) liugyesőtolyásokat (még oly idülteket is), a nenizSrészek 

bujakóros íekélyeit és másodrendű bujakórt minden 
alakjaiban és elcsuíitásaiban; 

3) hugryc^ö^zUltt i léseket; 
4) fris s idüt nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett feliérfolyást; 
5) b ő i ' k i ü t é s e k e t ; 
6) mindennemű vizelési nehézségeket. 
Rendel n a p o n k é n t : délelőtt 1 0 órátó l l- ig, délután 3 órától 5-ig, 

és estve 7 órától 8- ig . 

Lak ik : PESTEN, belváros, kigyó-utcza 2-ik sz. a. kigyó- és városház-
utcza sarkán, (Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

sy^Jp 1 * Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz é^kíl 
adatik és a gyógyszerek megküldetiiek. 

P o l o s k a - i r t ó - ^ x e r . 
A z én elismert kitünőségü, fö tétle.vül 

halálosan ható 

r o v a r - p o r o m , 
és a patentált méregtelen 

„ANTlPUTKliV", 
mindennemű (nyers és kikészített) bőrök, szőrmék, tolln, gry .pju, 
ször és se lyem rreg vájára, nem csak kiirtja a poíoskár sváb
bogarat, molyt bolhát, hangyát és legyet, hacein tökélete
sen megöli aro< alakjait is 

l g . zán zavartalan álmot ktva , ? 
hintse be ágyait, szo' áit, konyháját a/, én rovar-porommal. 

Igazán pénzt akar megtakarítani ? 
hi tse be szőrméit, kelméit, ruháit, szőnyegeit, és bútorait az elismer 

legjobb „Antiput inu-nal. 
ba i védjegyemmel ellát- / ^ ^ ^ W ^ V 6 3 bőrök behintósére sok-
v > 30 kr., 8 0 kr. és / ^ggá^y\ k & ol.-aó'.K 
1 frt 60 kr. /' '$8$SlmBg' \ Vi.l- ki «)egr«>n.leU»«,.k 

Sok lüszerkereskedés- I ' SK B bHbIV } levelezd1 lapon tortéiiV t-
kapbató az én t ^ | | & 1 uek e- utánvét*! it.t-.l. :t 

védjegyem alatt. \ Aneoi flóra / >s te'.je.-i-te u-k. 

É S z t í r t 
(nyavalyát) levél ut
ján gyógyít Dr . Ki l -
l i sch, specialista or-

vos,Neustadtban 

i h ' r / d a 

( S z á s z o r s z á g ) 

lár MM-aél t5bb betefret sikerrel 
Hegyi t e t t 

D f i p H ú z á s október 2-án! 

^ C s a k C s a l t K 

O l ^ f r t egy Ígérvény 2 ,

2 f r t . g 
V és bélyeg és bélyeg ) ^ 

0 BiMsors jrgvf kr<>. iiócsi sorcjAgyekre. Q 

Valódilas: kaphat 
fa főraktárban 

e íjeiyem alatt. 
l-mételaíók irleeage- y v ^ ^ ^ F 

ésben részesülnek ; esy-
zerU' n csomagotva kilója ^^^^J-1 

Ifj. n e u t ^ e l i J a k a b nál 
B É C S . II . , Schöllerhof. 1 0 1 0 

Bizomá yi éi ügynöki iroda mindennemű bdrök, cserzett bőr szőr
mék, gyapjú és termények adi-ára és vevésére ' 926 

Fiókraktár B u d a p e s t e n G r á f Jakab-nái nádor utcza 17. 

líiumiii- <:s liiilliólya.íi'oi 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2—6 írt

jával, szétküld 
Schmeidier N. J. 

gummi-gyára. Bécs, YII'« 
Stiftgasse 19. 

A kettő együtt csak 7*/a frt. Á 
V Főnyeremény 400,000 frt! X 

A »Mercur« kiadó-hivatalának váltó-üzlete, Q 
n B e c a Wollzeile 13. sz. Q 

Sorsjegy-ügynökök! 
E^y régibb, jóhirnevü bankház mindazon helyeké , 

hol még nem vagy csak elégtelen mértékben van képvi-
s Ive, szorgalmas és szolid egyéneket ügynökökül kivan 
sorsjegyek és állampapírok havi részletfizetésre való el
adásával megbízni, A föltételek ugy az ügynökökre mint 
a közönségre nézve igen kedvezők . — Megfelelő igye
kezet mellett az ügynökök tetemes jövedelemre tehetnek 
8 Z j r t . Magyar vagy német nyelven irt ajánlatok a foglal
kozás megjt-lölése mellett K r a m e r B. bankházhoz 
P r á g á b a intézendők. 1032 1133 

A hivatás és é letmód m e g z a v a r á s a nélkül. 

~ ezielleps titkos MepépM 
gymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

1 Ifflí W) 
hasonszenvi 

a 3Dr. Ernszt Xj. 
Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bementt 

1 a lépcsőn. 
4 ^ K e n d é i é ü l i<Jő d . e . 1 0 - t í í l 1 2 - i g , d . u . 
^ 1 - 5 ö n l i g . 

^ E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
4% mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 

^ jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
•§^§ azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 

j meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt f 
^ § késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen niene-

^ déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak r 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 

™ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-
jNg rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
1̂ 16 BBW~ Le\élileg is eszközöltetik rendelés. 10 

:4 



j í tv i to t t k iad i g. 
Legközelebb jelent meg a hires, maga 

nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y ' ' 
ezimmel, a nemzőrészek i inden betegségei számára 
htí és megbízható tanácsadó. 

ír . I H I S I f li. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok
ban, bujakóros köszvényben, hugy csőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyuláít talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek es általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ba ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

J)\\ E R N S Z T L . íiüsons/eiivi orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám. Tl-ik emelet. 

%£. t i v i t o t x l t i í i d á s * . 

I 

Szívesen nyilatkozom I 
1 
I 

• 

I 
I 

hogy a terno-nyereménj'emet 

egyedül 
Orlice mathematikai tanár ur utasitásának. Ber
lin W l l h e l m s t r a s s e 1 2 7 sz. köszönhetem. 

Hernals. C. Marki. 

t|
| Z l ó r d é s e k r e g| 

mi az ö lotto-játék tervét illeti, dij nélkül felel 

Orlice mathematikai tanár, Berlin, Wilhelm-
Strasse 127 sz. 

az A thenaeum könyvkiadó-liiviitalálmii 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

R A Y M O N D E . 

I 

Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ára 90 kr. 

Fordította: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. továbbá 

Ö N I S M E R E T , 

Gr. s w H E W I i s r r a 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

E1ÖSZÓ. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muakáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásul szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírt: vé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Onisme-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
helyütt a tárgyak is ugyanazok, 
melyekkel a »Bliek« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szelí
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha cs^k történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragj'ogó emlék ama sö
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el
méjében, a hazafiak szivében. 

I 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L , 

Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel
érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és amTává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később 
midőn a legelső gyermek meg. 
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban ( 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk, továbbá 

A Z A T H E N A E Ü M 

NAGY K É P E S NAPTÁRA 
1 8 7 ? - d i k é v r e 

T l z c n u y o l c z a d i k é v f o l y a m , 

Ára 1 forint osztr. értékben. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő része első ranga, , 

el ismert irók munkáit tartalmazza. T isz t i cz imtára, meh 
hivatalos adatokból szerkesztetett s nemcsak az eddigi évfo 
ry&trokéit, de hitelesség és anyagmennyiség tekintetében mj, 
naptárak e nembeli munkálatát is meghaladja, hat sűrűn 
nyomatot t Ívre terjed s a kormányzati, törvénykezési H 
közigazgatási hivatalok tisztviselőinek návsorán kivül számoi, 
a tudomány, művészet, kereskedelem és pénzintézet közegei, 
nek néviegyzékét foglalja magában. Az -országos vasi 
rok* lajstromában nemcsak a régibb keletűek vannak mej. 
it-azitva, de az ujabban engedélyezett vásárok is bejegyezve!, 
Továbbá illustrálva van 3 0 részint eredeti, részint vá
logatot t képpel , méhek közül különösen az uj Petőfi-
díszkiadás s z á m á r a Z i c h y Mihá ly által rajzolt ké: 
mutatványképet , a philadelphiai nemzetközi kiállt 
tás látképét, a .Ke le t i testvéreink (csángó-magyarok* 
czimü közlemény eredeti fametszvényeit; továbbá a magyar 
orvosok és t ermésze tv izsgá lók marmarosszigeti 
n a g y g y ű l é s e a lka lmára v o n a t k o z ó Marmarosi ké 
pek< czimü érdekes táj-, és R Szentelt barka ' és a 
> Zálogházban-* czimü genreképeket eme jük ki. 

TARTALOM : Katholikus, protestáns, görög-oroszra;. 
tár jegyzéklapokkal. — Csillagászati jegyzetek. — Rövid zsidó-
naptár. — Szépirodalmi rész : Attila kardja. Költemény, 
Lévay Józseftől. — Eay sz^nt nő. Rajz Jókai Mórtól. — Szepes-
vár romjain. Költemény (képpel), Thaly Kálmántól. Keleti 
testvéreink. Népismei rajz a csángó-magyarokról (képekkel), 
László Mihálytót. — Hogy ha tudod. Költemény, Hegedűs István
tól. — Egy kép az amerikai életbril. Dixan után Sámi Lászlóné 
tói. — Félreismertek csarnoka Vázlatok házi állataink vili 
gaból (képekkel), dr. Rodiczky Jenőtől. — A játék éá hajlani. 
Nevelészeti közlemény, Ságh Józseftől. — Egv kicsit falun. 
Tárczalevél Porzótól. — K é p e i n k szövege : A pbilad-Iphiaif 
nemzetközi kiállítás. Marmaro<i képek. Zichy Mihály. Budi 
pest uj hidjai. Tóth Ede. Berzsenyi Daniéi. Donadio Blatté* 
B. Sina Simon. Képek Keletindiából. A szentelt barka. A m 
Int házban. — A p r ó s á g o k . — H a s z n o s tudnivalók 
Uralkodók jegyzéke. A méter-rendszer. Pénzérték tábla Bud*-
pesti kalauz. Tudományos és művészeti egyesületek. Takard 
pénztárak. Biztosító-intézetek. Közlekedési intézetek. Száll 
dák. Bérkocsik árszabálya — A m a g y a r birodalom tiM" 
czimtára : Magyarország királya és családja. József íőhfi 
czeg és családja. A király kabinet-irodája. A királyné udvar* 
Magyarország zászlósai. Mag\ar berezegek. — Egyházi bán
ságok.— A képviselőház tagjainak név- és lakjegyzéke.-
A parlamenti felelős m. k. kormány. — A magyar-osztra* 
bírod, közös minisztériumai. — A magyar királyi Curia.' 
Marosvásárhelyi k. itélő-tábla. — M. k. állami számvevöszé' 
— M. k közalapítványi ügyigazgatóság. — M. k. sajtóbiró*-' 
gok. — M. k. kerületi bányabiróságok. — A magyar földtebe' 
mentes tési pénzalap igazgatósága. — Országos statisztik" 
tanács.i — Állami gazdasági akadémia, tanintézetek, földmtv-
iskolák é* képezdék. •— A m. kir. postaintézet Budapesten- "J 
M. k. távirdaigazgatóság. — A földadó kataszteri munkála'0' 
t sztviselöi. — Kir. közjegyzők. — Ügyvédi kamarák (a bu» 
pesti ügyvédi kamara igazolt tagjainak név- és lakjegyZ"^ 
vei.) — Köztörvényhatóságok. — Királyi törvényszékek • 
járásbíróságok. — A budapesti m. tud. Egyetem. — M- » ' 
Józs ef-mügyetem. — A honvédségi Ludovica-akadémia. "j 
kolozsvári m. k. tudomány-egyetem. — Kir. jogakadémiák' 
Magyar tudományos akadémia. — Országos képzomüvé?zf 
tanács. — Magyar nemzeti múzeum. — Magyar nemzeti : Z l^ 
ház Budapesttn — A budapesti kereskedelmi akadénn*' 
A budapesti áru- é's váltó-alkuszok. — Kereskedelmi s 'Pa. 
kamrák. — Magj-ar tisztviselők országos egyesülete. — Ma?y 
földhitelintézet. — A pesti hazai első takarékpénztár. B l U ' 
pesti orvosok név- és lakjegyzéke. — Budapesti gyógyf' * 
ezek. — V á r o s o k . — Országos vásárok . — Hirdete* 

Budapest, September M-én. 455. szám. IX. évfolyam. 1876. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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